0.0.1 To Vyagghapajja
vyagghapajja suttam

1. Atone time the Auspicious One was dwelling among
the Koliyans at a market town of the Koliyans named
Kakkarapatta. At that place Dighajanu, son of the Koliyans,
visited with the Auspicious One. Upon arrival, having
bowed down to the Auspicious One, he sat down to one
side. Having sat down to one side, Dighajanu, son of the
Koliyans, said this to the Auspicious One:

ekam samayam bhagava koliyesu viharati kakka-
rapattam nama koliyanam nigamo. tatra kho! di-
ghajanu koliyaputto yena bhagava tenupasankami.
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekaman-
tam nisidi. ekamantam nisinno kho dighajanu ko-
liyaputto bhagavantam etadavoca:

2. “We, O Bhante, are lay people enjoying sensual plea-
sures, dwelling at home crowded with children, partak-
ing in sandalwood from Kasi, wearing garlands, scents
and unguents, consenting to gold and silver. For us, O
Bhante, may the Auspicious One teach the dhamma, re-
garding things that would be for our welfare in this life,
happiness in this life, welfare in the after-life, happiness
in the after-life.”
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mayam bhante, gihi kamabhogi? puttasambadha-
sayanam ajjhavasama, kasikacandanam paccanu-
bhoma, malagandhavilepanam dharayama, jata-
ruparajatam sadiyama. tesam no bhante, bha-
gava tatha dhammam desetu, ye amhakam assu
dhamma ditthadhammahitaya ditthadhammasu-
khaya samparaya hitaya samparayasukhayati.

3. There are, O Vyagghapajja, these four dhammas that
lead to a young clansman’s welfare in this life, happiness
in this life. What four? Accomplishment in initiative, ac-
complishment in protection, noble friendship, balanced
living.

cattarome vyagghapajja, dhamma kulaputtassa
ditthadhammahitaya samvattanti ditthadhamma-
sukhaya. katame cattaro: utthanasampada arak-
khasampada kalyanamittata samajivikata®.

4. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in ini-
tiative? Here, O Vyagghapajja, by whichever occupation
a young clansman makes his living, whether by farm-
ing or by trade, whether by cow herding or by archery,
whether by royal service or by some craft. There, he is
skilled, energetic, endowed with investigation relevant
to that, enough to do, enough to take care of them. This,
O Vyagghapajja, is called accomplishment in initiative.
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katama ca vyagghapajja, utthanasampada: idha
vyagghapajja kulaputto yena kammatthanena ji-
vikam kappeti, yadi kasiya yadi vanijjaya yadi go-
rakkhena yadi issatthena* yadi rajaporisena yadi
sippannatarena. tattha dakkho hoti analaso tat-
rupayaya vimamsaya samannagato alam katum
alam samvidhatum, ayam vuccati vyagghapajja,
utthanasampada.

5. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in pro-
tection? Here O Vyagghapajja, a young clansman’s righ-
teous wealth is obtained by initiative and effort, gathered
by the strength of his arms, earned by the sweat of his
eye-brows, righteously gained. He strives to achieve pro-
tection and guard [thinking]: “How could these wealth of
mine neither be taken by kings, nor be taken by thieves,
nor be burnt by fire, nor be carried away by water, nor
be taken by unloved heirs?” This, O Vyagghapajja, is
called accomplishment in protection.

katama ca vyagghapajja, arakkhasampada: idha
vyagghapajja, kulaputtassa bhoga honti utthana-

viriyadhigata bahabalaparicita sedavakkhitta dham-

mika dhammaladdha, te arakkhena guttiya sam-
padeti 'kinti me ime bhoge neva rajano hareyyum
na cora hareyyum na aggi daheyya na udakam
vaheyya na appiya dayada hareyyunti. ayam vuc-
cati vyagghapajja, arakkhasampada.
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6. And what, O Vyagghapajja, is noble friendship? Here,
O Vyagghapajja, whatever village or town a clansman
lives, he associates with heads of household or sons of
heads of household there, whether young but fulfilled in
virtue, or old but fulfilled in virtue, those accomplished
in faith, virtuous behavior, generosity, and wisdom. He
converses with them and engages in discussions with
them. Insofar as they are accomplished in faith, he emu-
lates them with respect to their accomplishment in faith;
insofar as they are accomplished in virtuous behavior,
he emulates them with respect to their accomplishment
in virtuous behavior; insofar as they are accomplished
in generosity, he emulates them with respect to their
accomplishment in generosity; insofar as they are accom-
plished in wisdom, he emulates them with respect to
their accomplishment in wisdom. This, O Vyagghapajja,
is called noble friendship.

. katama ca vyagghapajja, kalyanamittata: idha
vyagghapajja, kulaputto yasmim game va nigame
va pativasati. tattha ye te honti gahapati va ga-
hapatiputto va dahara va vuddhasilino vuddha va
vuddhasila saddhasampanna silasampanna caga-
sampanna pannasampanna' tehi saddhim santit-
thati sallapati sakaccham samapajjati. yatha ru-
panam saddhasampannanam saddhasampadam
anusikkhati, yatharupanam silasampannanam si-
lasampadam anusikkhati yatharupanam cagasam-
pannanam cagasampadam anusikkhati, yatharu-
panam panfiasampannanam pannasampadam anu-



sikkhati. ayam vuccati vyagghapajja, kalyanamit-
tata.

7. And what, O Vyagghapajja, is balanced living? Here,
O Vyagghapajja, a young clansman having known his
income, having known his expenditure, lives evenly, not
too extravagant, not too frugal [thinking: “Thus, my
income will overwhelm my expenditure, but my expen-
diture will not overwhelm my income.”

katama ca vyagghapajja samajivikata: idha vyag-
ghapajja, kulaputto ayafnica bhoganam viditva va-
yanca bhoganam viditva samam jivikam kappeti
naccogalham natihinam, evam me ayo vayam pa-
riyadaya thassati, na ca me vayo ayam pariya-
daya thassatiti.

8. Justas, O Vyagghapajja, an appraiser or an appraiser’s
apprentice having lifted up a scale knows, it is weighed
down by this much, or it is raised up by this much. So
too, O Vyagghapajja, a young clansman having known
his income, having known his expenditure, lives evenly,
not too extravagant, not too frugal [thinking: “Thus, my
income will overwhelm my expenditure, but my expendi-
ture will not overwhelm my income.” If, O Vyagghapajja,
this young clansman lives extravagantly on little income,
there will be those who say of him: “This young clans-
man chews his wealth like one devouring figs.” However
if, O Vyagghapajja, this young clansman lives austerely



on great income, there will be those who say of him:
“This young clansman will die of starvation.”

seyyathapi vyagghapajja, tuladharo va tuladha-
rantevasi va tulam paggahetva janati ettakena
va onatam ettakena va unnatanti. evameva kho
vyagghapajja, kulaputto ayanca bhoganam vidi-
tva vayanca bhoganam viditva samam jivikam kap-
peti, na ca accogalham na atihinam. evam me
ayo vayam pariyadaya thassati, na ca me vayo
ayam pariyadaya thassatiti. sacayam vyaggha-
pajja, kulaputto appayo samano ularam jivikam
kappeti, tassa bhavanti vattaro udumbarakhadi-
kam vayam® kulaputto bhoge khadati'ti. sace pa-
nayam vyagghapajja, kulaputto mahayo samano
kasiram jivikam kappeti, tassa bhavanti vattaro
'‘ajaddhumarikam vayam® kulaputto marissatiti.

9. But because, O Vyagghapajja, certainly this young
clansman, having known his income, having known his
expenditure, lives evenly, makes his living, not too ex-
travagant, not too frugal [thinking: “Thus, my income
will overwhelm my expenditure, but my expenditure will
not overwhelm my income.” This, O Vyagghapajja, is
called balanced living.

yato ca khvayam vyagghapajja, kulaputto ayafica
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bhoganam viditva vayanca bhoganam viditva sa-
mam jivikam kappeti na accogalham natihinam,
evam me ayo vayam pariyadaya thassati, na ca
me vayo ayam pariyadaya thassati ti. ayam vuc-
cati vyagghapajja, samajivikata.

10. For wealth thus originated, O Vyagghapajja, there
are four outlets: endulging in women, endulging in al-
cohol, endulging in gambling, evil friendship, evil com-
panionship, evil comradery. Just as, O Vyagghapajja, for
a great reservoir having only four inlets and four out-
lets, a man would close the inlets and open the outlets,
and the rain deva would not supply proper rain-shower,
thus indeed, O Vyagghapajja, for the great reservoir, only
dwindling is to be expected, not increase. So too, O Vyag-
ghapajja, for wealth thus originated, O Vyagghapajja,
there are four outlets: endulging in women, endulging
in alcohol, endulging in gambling, evil friendship, evil
companionship, evil comradery.

evam samuppannanam vyagghapajja bhoganam
cattari apayamukhani honti: itthidhutto hoti su-
radhutto akkhadhutto papamitto papasahayo pa-
pasampavanko. seyyathapi vyagghapajja, mahato
talakassa cattari ceva ayamukhani. cattari ca apa-
yamukhani, tassa puriso yani ceva ayamukhani
tani pidabheyya, yani ca apayamukhani tani vi-
vareyya, devo ca na sammadharam anuppavec-
cheyya, evam hi tassa vyagghapajja mahato tala-
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kassa haniyeva patikankha. no vuddhi. evameva
kho vyagghapajja, evam samuppannanam bhoga-
nam cattari apayamukhani honti: itthidhutto hoti
suradhutto akkhadhutto papamitto papasahayo
papasampavanko.

11. For wealth thus originated, O Vyagghapajja, there
are four inlets: not endulging in women, not endulging
in alcohol, not endulging in gambling, good friendship,
good companionship, good comradery. Just as, O Vyag-
ghapajja, for a great reservoir having only four inlets
and four outlets, a man would open the inlets and close
the outlets, and the rain deva would supply proper rain-
shower, thus indeed, O Vyagghapajja, for the great reser-
voir, only increase is to be expected, not decrease. So too,
O Vyagghapajja, for wealth thus originated, O Vyaggha-
pajja, there are four inlets: not endulging in women, not
endulging in alcohol, not endulging in gambling, good
friendship, good companionship, good comradery.

evam samuppannanam vyagghapajja, bhoganam
cattari ayamukhani honti. na itthidhutto hoti na
suradhutto na akkhadhutto kalyanamitto kalya-
nasahayo kalyanasampavanko. seyyathapi vyag-
ghapajja, mahato talakassa cattari ceva ayamu-
khani cattari ceva apayamukhani, tassa puriso
yani ceva ayamukhani tani vivareyya, yani ca apa-
yamukhani tani pidaheyya, devo ca samma dha-
ram anuppaveccheyya, evam hi tassa vyaggha-



pajja, mahato talakassa vuddhiyeva patikankha
no parihani, evameva kho vyagghapajja, evam sa-
muppannanam bhoganam cattari ayamukhani honti
na itthidhutto hoti, na suradhutto na akkhadhutto
kalyanamitto kalyanasahayo kalyanasampavanko.

12. These, O Vyagghapajja, are the four dhammas that
lead to a young clansman’s welfare in this life, happiness
in this life.

ime kho vyagghapajja, cattaro dhamma kulaput-
tassa ditthadhammahitaya samvattanti, ditthadham-
masukhayati.

13. There are, O Vyagghapajja, these four dhammas
that lead to a young clansman’s welfare in the after-life,
happiness in the after-life. What four? Accomplishment
in faith, accomplishment in virtue, accomplishment in
generosity, accomplishment in wisdom.

cattarome vyagghapajja, dhamma kulaputtassa

samparayahitaya samvattanti samparayasukhaya,
katame cattaro: saddhasampada silasampada ca-
gasampada pannasampada.

14. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in
faith? Here, O Vyagghapajja, a young clansman is one
of faith. He has faith in the awakening of the Tatha-
gata: “Truly is he the Auspicious One, the Arahant,
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rightly self-awakened, excelling in knowledge and con-
duct, well-farer, knower of worlds, incomparable char-
ioteer of tamed persons, teacher of devas and humans,
awakened, auspicious.” This, O Vyagghapajja, is called
accomplishment in faith.

katama ca vyagghapajja, saddhasampada: idha
vyagghapajja, kulaputto saddho hoti saddahati ta-
thagatassa bodhim: iti'pi so bhagava araham sam-
masambuddho vijjacaranasampanno sugato loka-
vidu anuttaro purisadammasarathi sattha deva-
manussanam buddho bhagavati. ayam vuccati
vyagghapajja saddhasampada.

15. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in
virtue? Here, O Vyagghapajja, a young clansman ab-
stains from the killing of living beings, abstains from the
taking of what is not given, abstains from misconduct in
sensual pleasures, abstains from false speech, abstains
from drinking distilled and fermented liquor that are the
bases for negligence.” This, O Vyagghapajja, is called
accomplishment in virtue.

katama ca vyagghapajja, silasampada: idha vyag-
ghapajja kulaputto panatipata pativirato hoti adin-
nadana pativirato hoti kamesumicchacara pativi-
rato hoti. musavada pativirato hoti surameraya
majjapamadatthana pativirato hoti, ayam vuccati
vyagghapajja silasampada.
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16. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in
generosity? Here, O Vyagghapajja, a young clansman
dwells at home with a mind free from the stain of miserli-
ness, freely giving, open handed, delighting in letting go,
devoted to charity, delighting in giving and sharing. This,
O Vyagghapaijja, is called accomplishment in generosity.

katama ca vyagghapajja cagasampada: idha vyag-
ghapajja, kulaputto vigatamalamaccherena cetasa
agaram ajjhavasati muttacago payatapani vossag-
garato yacayogo danasamvibhagarato, ayam vuc-
cati vyagghapajja cagasampada.

17. And what, O Vyagghapajja, is accomplishment in
wisdom? Here, O Vyagghapajja, a young clansman is a
wise one, endowed with wisdom that sees appearance
and disappearance, which is of the noble, penetrative
type that leads to the thorough extinction of suffering.
This, O Vyagghapajja, is called accomplishment in wis-
dom.

katama ca vyagghapajja pannasampada: idha vyag-
ghapajja, kulaputto pannava hoti udayatthagami-
niya pannaya samannagato, ariyaya nibbedhikaya
sammadukkhakkhayagaminiya, ayam vuccati vyag-
ghapajja panfiasampada.

18. These, O Vyagghapajja, are the four dhammas that
lead to a young clansman’s welfare in the after-life, hap-
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piness in the after-life.

ime kho vyagghapajja, cattaro dhamma kulaput-
tassa samparayahitaya samvattanti samparayasu-
khayati.

“Energetic in his work activities,

the vigilant one, skillful at managing;
lives a balanced way of living,
protecting the accumulated [wealth].

utthata kammadheyyesu,
appamatto vidhanava;
samam kappeti jivikam,
sambhatam anurakkhati.

The one endowed with faith and virtue,
the generous one free from miserliness;
constantly purifying the path,

welfare pertaining to the after-life.

saddho silena sampanno,
vadannu vitamaccharo;
niccam maggam visodheti,
sotthanam samparayikam.

Thus these eight dhammas,

for the faithful one seeking a home;
was declared and truly named,
bringer of happiness in both ways.



iccete attha dhamma ca,
saddhassa gharamesino;
akkhata saccanamena,
ubhayattha sukhavaha.

For welfare in this life,
and for happiness in the after-life;
that is just so for a householder,

for the generous one, merit grows.”

ditthadhammahitatthaya,
samparayasukhaya ca;
evametam gahatthanam,
cago punnam pavaddhatiti.
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